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Е.А. БУЛЫЧЕВА, Д.С. КАЛУГИН 

РАЗЛИЧИЯ И СХОДСТВА ЦВЕТООБОЗНАЧЕНИЙ 

В УДМУРТСКОМ И РУССКОМ ЯЗЫКАХ 

Аннотация. В статье исследуются культурные особенности в различии и сходстве 
цветовых представлений в русском и удмуртском языках. Авторы обращают внимание 
на то, как цвета выражают культурное многообразие народов через языковые особен-
ности. В работе анализируются основные цвета, присутствующие в обеих культурах, а 
также выделены их семантические значения, ассоциации в контексте каждого языка. 

Ключевые слова: цвета, удмуртский язык, русский язык, семантика цветов, цве-
товые ассоциации.  

Каждая культура имеет свою уникальную лингвоцветовую идиоматическую кар-
тину мира. Основные цвета составляют основу этой цветовой картины, которая отра-
жает культурное многообразие народа через язык. Следует отметить, что количество 
основных цветов в каждой культуре различно. Обычно считается, что наиболее «древ-
ними» цветами, первоначально присутствовавшими в человеческой культуре, являются 
белый, черный и красный. Красный цвет ассоциируется с кровью и огнем, а его симво-
лические значения многообразны и порой противоречивы. Он может олицетворять ра-
дость, красоту, любовь и полноту жизни, а также вражду, месть и войну. Белый цвет 
символизирует чистоту, незапятнанность, невинность, добродетель и радость, а также 
связан с дневным светом и производящей силой. Черный цвет в культуре многих наро-
дов ассоциируется с несчастьем, горем, трауром и гибелью [32], но также может сим-
волизировать что-то сокровенное и страстно желанное. 

Количество «основных» цветов в различных культурах многообразно. Например, 
ученые [12, 13, 25, 23, 24, 26, 4, 6] отмечают,  что в Древнем Востоке предполагалось 
наличие пяти основных элементов мира, в то время как в Европе сначала учитывали 
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три основных цвета (красный, желтый, синий, а затем – красный, зеленый, синий).  
Со времен Ньютона часто говорят о семи «базовых» цветах. Тем не менее, опытный 
наблюдатель различает до 150 различных оттенков цвета, а также около 25 степеней 
насыщенности и 64 степени светлоты. По мнению ученых, данная национально-
культурная специфика определяется особенностями языковой и культурной картин ми-
ра, психологическими особенностями представителей определенной культуры, а также 
геоклиматическими особенностями. 

Лингвоцветовая картина мира реализуется в форме цветообозначений в отдель-

ных лексемах, словосочетаниях, фразеологических единицах и других вербальных 

средствах. Рассмотрим на примерах обозначение различных цветов в двух разносис-

темных языках – русском и удмуртском. 

В русской культуре белый цвет символизировал чистоту, свет, невинность и доб-

родетель. В древности белый цвет ассоциировался с радостью и праздниками, а также 

использовался при олицетворении света и божественности. В удмуртской культуре бе-

лый цвет символизировал небесную чистоту, возвышенность, бога – Инмара – верхов-

ного божества удмуртов, женское молоко, оплодотворяющее мужское семя. Данный 

факт мы можем наблюдать на примерах из художественной литературы. В произведе-

нии А. Пушкина «Евгений Онегин» «...Луна вела облака. По небу белому как путевод-

ная звезда» [20, с. 184]. 

В приведенном удмуртском примере с помощью белого цвета описывается образ 

Божества, его величества, чистоты:  

«Чал пуке инбам котретын, 

Тылсиос пишто дэремаз, 

Юг-тӧдьы чиля дӥськутаз» [28, с. 29]. («Молча сидит в небесном окружении, лу-

чи падают на его рубашку, ярко-белое блестит на его одежде»). 

 В русской культуре черный цвет, противоположный удмуртскому, нередко ассо-

циировался с трауром, скорбью и горем. В древности черный цвет мог также символи-

зировать таинственность, скрытость и мистику. В удмуртской культуре черный цвет, 

является противоположным русскому, так как он связывается с природой, землей, на 

которой рождается, живет и умирает человек, это цвет стабильности, процветания:  

«И черен падаван, равнина черна» [21, с. 19]. Из приведенного примера мы видим, что 

черный цвет символизирует мрачные мысли героя. 

Из этого же примера видно, что земля дышит, радуется тому, что ей нужно будет 

снова родить новый урожай. Это радость, ожидание получения чего-то нового, в дан-

ном случае – урожая. 

«Выль гырем но шокась сьӧд сюе  

Куштыло мон таза кидысэз» [10, с. 170]. 

(Вновь вспаханную и дышащую черную землю 

Брошу я крупное зерно.)   

В данном случае черный цвет обозначает плодородие земли. 

Красный цвет имеет особое значение в русской культуре, как и во многих других 

культурах. В древности он ассоциировался с кровью и огнем, символизировал страсть, 

жизненную силу и опасность, а также использовался в праздничных и обрядовых целях, 

например: «Красная рука, красные ноги, губы красные, словно клубника» [27, с. 245]. Как 

видим из примера, красный цвет связан с образом страсти и чувственности. 

 В удмуртской культуре красный цвет обозначает жизнь, кровь, а также и солнеч-

ный свет, цвет радости жизни. Его могут сравнить с матерью. Например:  
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«Шунды пот, шунды пот, 
Горд дэрем дӥсяло» [18]. (Выйди солнце, выйди солнце, надену красную рубаш-

ку».  В данном случае красный цвет обозначает радость и цвет рубашки, гармонирую-
щийся со светом солнца. То есть, я самое лучшее надену для тебя, солнце, лишь бы 
увидеть тебя. Радоваться тебе и с тобой. 

В культуре русского языка зеленый цвет имеет значение молодости, жизни. В уд-
муртской культуре этот цвет тоже обозначает ожидание чего-то нового,  свежести, соч-
ности, а иногда даже незрелости. В приведенном ниже примере  зеленый цвет связан с 
любовью и жизненной силой, это образ волнующей и энергичной молодости, напри-
мер: «Впереди шумят, кишат людьми, любовью,  

Зеленой любовью в густом воздухе» [19, с. 173]. 
В данном случае зеленый цвет связан со свежестью озимых. 
«Вож узьым но чиль-чиль кисьтаське» [8, с. 374]. (И зеленая озимь переливается). 
Фиолетовый цвет в русском языке обозначает духовный мир, мир творчества.  

В удмуртском же языке, по мнению И.В. Тараканова, «употреблялся в значении «синяя 
дымка», которая при восходящем свете приобретает фиолетовый, красновато-синий 
цвет, с недавних пор фиолетовый может означать цвет траура» [13, с. 107]. Фиолетовый 
цвет символизирует тонкое и мистическое восприятие окружающего мира, его душев-
ные оттенки. Он отражает глубину и эстетику, присущую истинному художнику «Фио-
летовые тени, печальные музы, нежные краски жаворонков и аромат жимолости»  
[3, с. 358].  

В удмуртском языке фиолетовый обозначает цвет неба, но также может передать 
траурные вести, может быть предвестником чего-то плохого. «Бусӥр инмысь пальпо-
тылэ шунды» [1]. С фиолетового (багрового) неба солнце выглядывает. 

 В русской культуре серый цвет имеет значение «простой, непривилегированный, 
необразованный, низкой культуры» (человек), например: «В этом здании, в обществе, 
разросшемся безуправно и дико, эстетическое било как разрушитель, а не как склад-
чина; оно брошено на пол сумбурно, оно серо и обижено, не заботится более только о 
том, чтобы показать тебе, как оно серо и обижено» [11, с. 716]. В данном случае се-
рый цвет может обозначать искаженное эстетическое восприятие окружающих, так как 
именно серый цвет показывает человека преклонного возраста, за ним может быть 
большой жизненный опыт.  

В удмуртском языке серый цвет – это мрачность, слово произошло от созвучного 
прилагательного пересь «старый», например: «Бам вылысь кисыриос, пурысьтам йыр-
си соку ик адӟисько» [14, с. 39]. (Морщины на лице, седые волосы сразу видны). В дан-
ном случае серый обозначает поседевшие волосы героя, что означает старость. 

В русском языке синий является символом благородного происхождения и ари-
стократизма: «голубая кровь». В удмуртском языке синий цвет может иметь различные 
значения, в зависимости от контекста и ситуации, он может символизировать небо, лед, 
птиц или воду. В удмуртской мифологии синий цвет также может использоваться для 
обозначения божественности или священности. В приведенном ниже примере синий 
цвет, соответствующий синей камее, символизирует роскошь, драгоценность и благо-
родство. Он выражает статус и происхождение героини, которая привлекает внимание 
автора и других персонажей. 

«Дочь моя, вы камеей синей. Сразили мое окончательное» [22, с. 84].  
В удмуртском примере синий цвет обозначает красоту и величественность неба, 

например: «Лыз инметӥ юг пилемъес сямен, 
Возь вылэтӥ ветло пудо» [9, с. 411]. 
(Словно светлые (белые) облака по небу, по лугам ходят домашние животные). 
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В русском языке голубой считается цветом душевной чистоты, возвышенности, 

осознанности, ясности и интеллекта. Голубой цвет можно назвать символом совершен-

ства, устремленности к идеалу. В удмуртском языке голубой цвет, как и во многих дру-

гих культурах, ассоциируется с небом и синевой. Голубой цвет символизирует обще-

ние, спокойствие, гармонию, чистоту и свободу. Он также может быть ассоциирован с 

прохладой или водой. В данном случае голубые глаза женщины символизируют ее 

чистоту и ясность, они создают впечатление светлого и хорошего окружения, напри-

мер: «А если лицо светлое, будто по нему дует свежий ветер, а глаза голубые, будто 

две синие звезды – так такой женщин является во сне, – то все становится ясно и 

понятно: рядом с ней было очень светло и хорошо» [31, с. 23]. 

Как показывает пример из удмуртского языка, мы можем констатировать факт 

олицетворения спокойствия, чистоты и внутренней гармонии героини. «Фаина векчи 

сяськае чагыр дэремзэ дӥсям» [15, с. 129]. (Фаина надела в мелкий цветок голубое  

платье). 

В русском языке желтый цвет обозначает чаще цвет измены, радости и веселья. 

Желтый цвет может ассоциироваться с праздниками, весельем и позитивным настрое-

нием, но также и с предостережением: в некоторых ситуациях желтый цвет может быть 

связан с предупреждением и осторожностью. К примеру, желтый свет на светофоре оз-

начает «готовься к остановке» (знак светофора).  

Например: «И блеск желтых рощ повсюду дождался города» [5, с. 285]. 

В удмуртском же языке желтый цвет обозначает радость и счастье: он может 

символизировать позитивные эмоции и счастливые моменты в жизни, солнце и свет: 

желтый цвет ассоциируется со солнечным светом и теплом. Он может символизиро-

вать свет, солнечную энергию и яркое освещение. Желтый цвет обозначает также оп-

тимизм, энергию и активность. Он может вдохновлять на работу, движение и дости-

жение целей. 

В удмуртском языке желтый цвет является символом оптимизма и энергии, кото-

рые приходят в город с наступлением осени. Он вдохновляет людей на новые начина-

ния и достижение поставленных целей. 

«Фаина синкылиос пыр адӟиз солэн сьӧд чилясь ботинкаез борды лякиськем ӵуж 

кызьпу куарез» [16, с. 177]. (Фаина сквозь слезы увидела, как к его черным блестящим 

ботинкам прилип желтый березовый лист).  

В данной цитате желтый березовый лист можно трактовать как символ оптимизма 

и энергии. Фаина, сквозь слезы, увидела яркое и блестящее обращение внимания к ме-

лочам, каким бы трудным ни был момент. Это может быть интерпретировано как при-

знак, несмотря на трудности жизни. Таким образом, желтый лист становится ярким 

символом надежды, оптимизма и энергии в момент грусти и разочарования. 

В  русском языке коричневый цвет ассоциируется с природой, землей, деревом и 

другими органическими материалами, такими как шоколад или кофе. Он обычно опи-

сывается как теплый, нейтральный и природный цвет. Коричневый цвет может ассо-

циироваться с надежностью, простотой и натуральностью. Однако значения цветов мо-

гут различаться в зависимости от контекста и индивидуальных предпочтений людей. В 

данном случае коричневый цвет ассоциируется с теплотой и уютом дома, а запах таба-

ка создает атмосферу умиротворения и комфорта: «Огонь в камине тихо потрескивал, 

а комната была полна приятного запаха коричневого табака» [30, с. 73]. 

В удмуртском языке коричневый цвет обозначает землю, деревья и другие при-

родные объекты и символизируется с природой, лесами и растениями:  
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«Тӧдьы губи курень йырзэ 
Кирдэм лысъес улысь ӝутэ» [7, с. 354]. (Белый гриб коричневую голову из-под 

опавших веток поднимает). 
В русском языке розовый символизирует безусловную любовь, причем, чем блед-

нее цвет, тем сильнее выражение любви. Розовый цвет – это также романтичность, 
доброта, проникновенная нежность, мечтательность, умиротворяющая нега, например: 

«И живешь в золоте, розовом и блеске,  
Где милые враги – поэзия и лес» [2, с. 262]. 
В удмуртском языке розовый цвет обозначает свежесть, мягкость и нежность, 

бледность, мечтательность. В приведенном примере розовый цвет создает образ мечта-
тельной и умиротворяющей красоты, связанной с природой, розовый цвет предстоящего 
лета герой ждет с нежностью и мягкостью: «…Льӧль гужемез адӟе, дыр, уйвӧтаз» [17]. 
(Розовое лето видит, наверное, в своих снах). 

Таким образом, с течением времени в русском и удмуртском языках появляются  
новые семантические слова для обозначения цветов, а также расширяются значения 
уже существующих. Цветовые ассоциации могут становиться более метафоричными 
и использоваться для выражения различных психологических, эмоциональных и сим-
волических понятий [33]. Как показал материал исследования, история цветообозна-
чения в рассматриваемых языках представляет собой сложный и многогранный язы-
ковой феномен, отражающий культурные, исторические и эмоциональные особенно-
сти этих народов. 
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